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jyiulta quotaiinis et fere quotidie iu veteres scriptores emeudationibus qua^ dicunt et 
coniecturis a viris doctis et in editionibus et in annalibus et in commentariis peccari neminem 
accuratius veterum scripta tractantem eflPugerit. Rectissime Aemilius Kircbhoffius in praeclaro 
prooemio lectionum Berolinensium aestivarum anni 1882 dicit novarum coniecturanim segetem 
liis proximis annis in editionibus ita succrevisse, ut iam non adnotatio amplecti possit, et bonam 
earum partem in appendicem reiciendam esse. Ipse autem vir summe venerandus luculenta et 
l)erspicua disputatione de pluribus difficilioribus locis P^lectrae Sophocleae praeclarum verae 
interpretationis et emendationis exemplum nobis ante oculos posuit, ex qua, ut dicit, discamus, 
quibus ca^utionibus quibusve difficultatibus emendatio Sophoclea impediatur. Quod quidem ille 
de Sophocle dicit, non minus de Euripidea emendatione stare videtur et ex animi sententia 
subscribimus eis, quae nuper alius vir doctus in annalibus novis philologicis a Heckejsento editis 
a. 188 3 vol I. pag. 30 de falsa via ac ratione iudicat, qua recentiores editores Euripidem 
vexant, comparata cum simplici et sincera interpretatione Godofredi Hermanni liodie nimis 
neglecti. Digna videntur verba quae h. 1. repetantur: „Icli habe eine Stelle besprochen, in 
welcher ich mit Gottfried Hermann niclit iibereinftimmen konnte, andrerseits ist es selir 
befremdend, daB die Herausgeber des Euripides die \ielen Goldkorner, die fich in Hermanns 
Werken ftnden, aufzulesen und zu verwerten nicht einmal der Miihe ftlr wert gehalten haben. 
Wenn der Lefer sich an der Lektiire erfreuen foll, fo muB er doch wenigstens dasjenige, was 
sicher und evident verbessert ist, im Texte finden; statt dessen liest man noch immer den 
handschriftlichen Unsinn und argert sich, dass man eben keinen Sinn herausfinden kann, wo 
langst schon die helfende Hand Hermanns geschickt und offenbar die Wunden geheilt hat.** 
Jam cum mihi necessitas imposita esset, ut ipse hoc anno annalium huius gj^mnasii aliquid 
prooemii instar scriberem, placuit ut eius poetae, in quo et his proximis et multo superioribus 
annis plurimum studium navavi, nonnullos locos ad disputandum eligerem, qua in re mihi et 
ipsi accidit, ut saepius contra recentiorum editorum sententiam ad Hermanni iudicium redire 
cogerer. Itaque liceat de nonnullis locis prologi et parodi Baccharum, qui medelam nondum 
subierunt, hac occasione data, paulo accuratius disserere. Sunt autem Bacchae, ut extrema poetae 
aetate natae sunt, ex genere earum Euripidis fabularum, quae propter magnum numerum 
coiTuptelarum maxime auxilio egere videntur, ut Bemhardyus dicat (hist. lit. gr. III, p. 482.) superesse 
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noii spicilegiiim , sed uberrimam messem observationum. Textus euim nititur duobus tantum 
codicibus, Romano et Florentino, deterioris notae, quippe quorum uterque decimo quaito 
demum post Christum saeculo scriptus sit. Neque extant scholia, nisi forte quis drama illud 
insulsum, quod inscribitur Christus patiens scholiorum loco habendum esse dixerit. Utique 
hoc subsidio ad emendandas fabulas Euripideas siunma cum cautione utendum est, cum neque 
illud certum sit, raeliores Baccharum codices scriptorem huius fabulae ante oculos habuisse, et 
id per se pateat, ei qui Christimi celebrare voluerit, multa ad suum usum argumentique rationem 
immutanda fuisse. 

Ceterum mihi non in animo est inquirere, num iure Bernhardy totimi Baccharum 
prologum ab Euripide abiudicaverit, etsi non infitior pluribus difficultatibus eum laborare, tamen 
eae non tales suut, ut a ratioue reliquorum Euripidis prologorum longe recedant. Neque 
Bockhii sententiam retractare volo, qui in iuvenili libro de tragoediae graecae principibus 
statuit iam antiquitus duplicem Baccharum recensionem factam esse, etsi plures difficultates, 
quae legentibus occurnmt, hoc auxilio tolli posse videntur. 

Baccharum editiones mihi praesto fuerunt praeter Kirchhoffium et Xauckium Elms- 
leji 1822, Hermanni 1823, Schoenii 1858, Weckleinii 1876. Praeterea in hoc libello conscri- 
bendo his libris usus sum: 

Bockh tragoediae graecae principum uum ea quae supersunt et genuina omnia sint et forma 
primitiva servata an eoi-um familiis quoque aliquid debeat ex iis tribui Heidelberg 1808. 
Bernhardy Theologumenorum graecorum pars III. in indice lectionum liibern. Halens. 1857. 
Collmann de Baccharum fabulae Euripideae locis nonnullis Gliickstadt 1875. 
Middendorf obseiTationes in Euripidis Bacchas Monasterii 1867. 
Bock de Baccharum prologo et parodo commentatio philologica Colbergae 1871. 

In versu octavo multum interpretes particula ts vexavit. Codices omnes habent opio .... 
^ojJL(»)v irjdrj.a To^^pojicva Aiou ts zupo; sTt C^o^aav cpXoYa, dO-dvatov "Hpac |ir|tsp' ci; £|xyjv •i^piv. Bamesius 
primus particulam ts omisit, revocavit Musgravius; Aug. Matthiae wj t' iv. -apo; dedit ex 
coniectura Porsoni ad Or. 499. Cuius verba sunt: Mutatus est verborum ordo ab aliquo, (iiii 
vocem £t' a verbo ad quod pertinebat, disiunctam ferre non potuit, ut est ib. 416 stt Tiopd 
^cp|X7j tdcpou. Maxime autera digna est quae commemoretur alia scriptura, quam suppeditat 
Plutarchus in Solone p. 79 : o&2v uatspov (o)^ sotxsv) sIq o-acpopdv autwv sv t-f, TJjhTzla xataatdvtcov 
o'jo£v yjvs-,'X2v yj syftpa ax>wr,pov oOo' dYptov ::d8"o;, aKkd 7:aps|isivsv sxclva td ^ixata tai; ^uya»;, xai 
^aps'^'y/va;c to'^o|i.£vr^v dopoij ::opo; iv. O^aav cpXoYa ty;v £p(i)t!X7;v |i.vi^|ir|V xal ydpiv. 

Sane ha^c vox dopoO multa contra se habet. Non enim intelligi potest, quid sibi velit 
illud d^poO z'jpo;, nunquam enim quisquam dixit tS>^ d^^pov, nunquam omnino tragici adiectivo 
dSpo; utuntiu'. t'Ontra Aiov 7?jp optime se habet, praeter alios dixit Euripides Alc. 5: ol) Zr^ 
yoKo^s»; tsxtova; A(o'j -'jpo; xtsivo) K6xX(o7:a; et Suppl. 934: tov jisv Ato; TXrf^i^ca Ka-avsa tj^L 
Weckleinius Aiov -'jp explicans Ato^oXov -iip affert etiam AIc. 128 AiOjioXov ::Xf^xtpov ropo; xspativioy 
et Bacch. 599 xspaovOjSo/wo; slirs ^Koya Aiou fipovtd;. 

Non igitur dubitandum, quin hoc sit ab Euripide scriptum V.oo zupo; sti Co>aav 9X0^^; 
sed quaeritur, quomodo haec verba intellegenda sint, quomodo cum antecedentibus coniungenda. 
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Et plurimi quidem editores arcte coniungunt £ps(z!a Tixpoixeva cpXoYa, ut 9X07^ dependeat a 
participio xtKpojicva, ut Herod. dicit Tocpstv xaTr^xJv (IV, 196): ^iz^dvzz^ sc Ta-Xola tocpciv xdz^^ov." 
Ita Hermannus explicat: „fumans vivam adhuc caelestis ignis flammam." Schoenius explicai: 
„Dampfend, mit Dampf erfuUt, von der noch glimmenden Flamme." Weckleinius dicit verbis 
TucpojJLsva (pXo-,'a significaii fumum igneum ex ruinis ascendentem, qui indici sit flammam sub 
cinere clam vivere. („Der aus den Trummem aufsteigende Qualm zeigt, daB die Flamme noch 
unter der Asche glimmt"). Collmannus denique dicens cpXofa pro obiecto participii habendum 
esse, illum Plutarchi locum explicat: „ut enim in incendio fere iam extincto quantus fueriti^nis, 
etiam multo post tempore fumo indicatur, ita e memoria et gratia, quantus antea inter Solonem 
et Pisistratum amor fuisset, postea cognitum esse." Et ad illum accusativi liberiorem usura 
confirmandum exempli causa aff^eil: Eur. Alc 1453 vootiixov sXfro»; ::ooa; Or. 1043 Tsproji 
xEvYjV ovr^aiv; Rhes 4: 0*1 T£Tpa|io'!po'j vuxto; '^po'jpdv ::poxd^vTat. Sed haec exempla a CoUmanno 
allata ad iocum de quo agimus non quadrant, cum accusativi hi necessarium objectum sint ad 
intransitiva verba iX^o».;, zzotm, xd&r;vTa'., quem accusativum dicunt interioris objecti; in nostro 
autem loco Tjcpojisva etiam casu non addito per se intelli^i potest neque necessarium erat 
addere obiectum ad notionem fumandi accuratius explicandam. Accedit autem alia causa, 
quaie hic Dindoi^fii diftinctionem praeferamus. t'>^(o enim in activa forma significat fumiun 
efficere, Eauch machen, rauchcrn ut Soph. Ant. 1009: xr,xi(; (ir,p((ov eTr^xcTo xdTycps xdvs-rjs; 
Herod. 4, IIHJ xozvov t'>^3'v Rauch machen, fumum submittere; Arist. vesp. 1059: xa^vo) rjtpsiv 
T/jv Tjjkv/ urbem fumo explere; xa-vto t'>^c'-v |i.sXiaaa; apes fumo expellere, ib 457. In passivo 
siguificat fumo consumi, rauchen, schwelen, glimmen, ut Eurip. Tro. 146 Tu-fsTat "IXiov et nostro 
loco oo|j.tov spsizia T'jcpo|j.cva, ruinae domus ardentes; sensu translato de amore Melea«:er 13 (Anthol. 
XII 03) dicit zo^>o'.; T'j',po{jL3vov 'ffjjKii ivjf dulcis flamma amoris desiderio se consuraens; vj^^zzf^z 
6-oxa!on£vot id 4 (Anth. XII, 92) flamraa amoris consumiraini; T'>^cTai rjp rfxp^jcpiov Philod. 15 
(Anth. V, 124) ardet clandestinus ionis, t'j'^o|12vo; ::o7.s|j.o; Plut. Sulla (> bellum nondum extiu- 
tum, sed adhuc ardens. Omnes hi loci probare videnlur non posse T'>pca&a'., quia ubique 
medialem sensum habet, cum accusativo obiecti coniungi, sed verba, quae seciuuntur A(o'j ::'jpo; iv. 
c;(oaav '^XoYa ita iutelligenda esse, ut Dindorfius fecit, qui particula t£ deleta et post T:j'fo|tcva 
commate posito haec verba appositionis loco habuit explicans: „video fumantes aedium ruinas, 
vivara etiara nunc divini ij^nis flammara.'* Furaus igitur ex minis oriens indicio est, ignera 
nonduni extinctum esse. Neque voro poeta satis habet, hoc unum ad fumura apposuisse, sed 
pro sua abundantia orationis alterara appositionera addit: dt^avaTov "llpa; |ir,T£p 'si; £|j.r;v -j.^piv. 
Recte Schoenius dicit verba d*'>avaTov usque ad 'jjipiv appositionis instar esse ad totura 
enuntiatura ^pciTr-a usque ad 'f /wOfa, similia ex nostra tragoedia afferens v. 30 : Kd^jtou aocp(a{xa^' (ov 
vtv o'>^cxa xTavsiv ib. 246: sv 7:o'xr/.a'.a'. vc,3p:a'. Tsipsaiav opoj zazioa T£ (xr^Tpo; Tf^; qii^; ::o>w'jv ^^tkor/; 1225 
Xc'jaa(o Yap «'^"v '>^'.v o'jx £'joaifxova et recte sententiarura duarura nexura in w. octavo et nono 
ita explicat: in igne clara sub cinere ardente raemoriara 'j?p£(»); Junonis conser\^ari. Altera 
igitur appositio, quae in v. nono continetur, simul causara affert, quare Jupiter Seraeles doraura 
igni deleverit, nempe propter peri>etuum odiura Junonis in Seraelen. Siraili raodo etiara accusa- 
tivura illum Kd5jiO'j ao^':a|j.aTa in v. 30 explicandura puto, ubi Bacchus narrat, qua causa adduc- 
tus Thebas venerit (v. 26—31.) 
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exsl |i' dSe/wCpat jir^Tpo^ di; f^xiai' £XP*^^ 
A'.o'vt>aov oux scpaaxov sxcpOvat AiO(; 
il£|is>vr|V Ss vu|x«pst>ftsiaav sx ftvrjXoQ tivoc 
siQ Zf^v' dvacpepsiv tyiv djiapTiav Xayooc, 
KdSjioo aocpiaiiaff", wv viv oiivsxa xTavstv 
Zr[v 's^sxaoyowff, ot» fd|iooj; scj^soaaTo 
h. e. Semelen culpam adulterii ia Jovem contulisse ex Cadmi commenticiis consiliis, quorum 
causa ipsam interfecisse Jovem iactabant. Recte igitur Theod. Kockium huius loci sensum 
reddidisse puto, vertentem: „Da meiner Mutter Schwestern .... Semele verklagten, dass von 
Mannertrug beriickt sie Zeus schuldgebe, was sie selbst verbrochen nach Kadmus Weisung: 
Darum auch, so fabeln sie, vertilgte Zeus sie, weil sie seinen Bund erlog." 

Venimus iam ad alterum locum, qui multum viros doctos vexavit, ut difficile sit novi 
aliquid proferre. Versus 13 — 25 ita traditi sunt: 

kizoyj Se A'j3<bv Tdc zoXr/pyaou; ^uac; 
Op'j]ftov Ts Ilspatov 0^'yj>v'.Oj3Xr^TO'JC ::Xdxaj; 
15. BdxTptd Ts Tsty r| tt^v ts Suaystjiov yl>ova 
INIr^Stov STisXfrwv i\pa|5tav t' suoatjiova 
'Aa(av TS Trdaav f^ xap dX|i'jpdv dXa 
xstTat |if(datv "EWrpi ^ap,Sdpo'^ d"'6|iot) 
zXVjpst; syo'jaa xa)w>wii:L>pY(oTO'j; zoTvSt; 
20. st; TT^vSs -ptoTov yjX^ov t^w/wf^vtov zo7wtv 
xdxst yops'jaa; xat xaTaaTr^aa; s|id; 
Tc/vSTd; tv' str^v siicpavyj; 3a(|i(ov ppoTot; 
IIpwTo; os 6yi^a; T^a^s '^ffi 'E/./wr^v(^o; 
dvo)Xo'X'j;a vs^ptS' s;d'j>a; ypoo; 
f>'jpaov Ts 3o'j; st; /stpa xtaaivov ^s/vo;. 
Turbatum horum versuum ordinem iampridem vario modo viri docti restituere conati 
sunt. Bernhardyus quidem (in indice lect. hib. Hal. 1857 p. V) versu 20 deleto versum 23 
post V. 25 ponere vult lacunam post 23 statueus, ut hic ordo versuum sit: 
7:/vf^ps'.; syo'jaa xaXXt7:op*(toTO'j; -oXsi; 
Kdxst yops'Jaa; xat xaTaaTf^aa; sjid; 
TS/wSTd;, tv' strjV s|icpavf,; 8at|itov jipoToi;, 
dvco/wO^/w^j^a vs^pt^' s;d'}a; ypoo; 
O"jpaov TS 5o'j; st; ystpa*xtaatvov jisXo;. 
7:p(oTa; 5s ^ffioL^ Td;Ss ^f,; 'E/wXr,v(oo;. 
Post hunc versum unum minimum versiculum cum verbo finito intercidisse putat. 
Sane non nego causas, quas v. d. afiert gravis momenti esse et tolerabilem versuum ordinem 
restitui. „Primum enim, inquit, in codicum scriptura xdxst, quod omnes intellegunt ad Thebas 
referri non posse, quaeque sequuntur, cum superiorem memoriam itinerum Asiaticorum absol- 
vant, perperam tamen locantur et delitescunt in secundaria sede post apodosin . . . deinde 
Bf^^a; dvo)Xo/wt>;a satis audacter dictum, etsi non ignoramus analogia quadam accusativum 
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iuvari, libet in prologo simplicissime scripto mirari." Hoc quidera recte dixit, tamen nondum 
omnes, quae legenti occurrunt, difficultates sustulit, neque probare possum eum hunc versum 20 
eiecisse: ei: xr^vo^ -p(OTov f,>v^ov 'KX^vtov tto/j.v, in qua primaria quasi sententia totius narrationis 
contineatur, cum omnes illae res, quae levioris momenti sunt, participiis s-sX&cov, yopsuaac, 
y.aTaarr^aai; exprimantur. Priusquam autem meam ipsius sententiam, si qua tamen est, de his 
versibus exponam, videamus, quomodo alii viri docti corruptelae mederi conati sint. 

Paley Anglus in editione sua anni 1858 lacunam post v. 22 statui vult. Usenerus in 
museo Rhenano vol 23, p. 158 existimat tantum tres versus 13, 20, 26 Euripidis esse, 

X'.zo)v ^£ A'jS(i)v xd; zoX'jyp6aoL); •('-'^^ 

slc TT^vos rpcoTov yjX^ov 'KXXi^xov xo7wtv, 

STTci |i.'d5c>w'^al lir^Tpo; d; vjxiat' s/p^v, .... 

A'.ov:>aov oux £'^aaxov 2X'^{)vat Aioq, 
reliquos autem vei^us 14 — 19 et 21 — 25 postea demum a docto aliquo additos esse narrationis 
amplificandae causa. Quam sententiam probare non possum, cum illa narratio, si sola ab 
Euiipide profecta esset, nimis exilis et minuta esset, cum totus prologus aperte copiam quan- 
dam et amplitudinem narrationis prae se ferat. Facillima illa mutatio esse videtur, quam olim 
Piersonus (Verisimilia p. 122) proposuit quamque etiam Weckleinius et Collmannus probaverunt, 
ut V. 20 post 22 ponatur et post zokzi^; ita continuetur: 

xdxst yopsoaac xai xataaxr^aa; sjtd; 

TsXsxd;, iv' sir^v s|i'>pavTi; 3a({xo)v ^poToi;, 

sl; "VjvSs zptoTov yj>J>ov 'E/v>wrjV(ov 7Co>v'.v 

7:p(»)Ta; os Br^j3a; r^^^os ^^^^ 'K/J^rjViSo; 

dv(oXo7^u;a vSjSpio' s;d'{;a; ypoo; 

^6paov Ts ooo; sl; ysipa xiaatvov (isXo; 
Weckleinus tantum pro tjjKv^ scripsit y^ova, quod Stobaeus habet et quod saepius x^(ov 
et zo7j.; commutantur. 

Sed ne hoc quidem placet. lam Boeckhius in libro de principibus tr. gi\ p. 310, ut 
etiam Bemhardius iure contra Piersonum affert ineptam esse repetitionem eiusdem verbi 
sequente continuo versu si; ry;v5s ::p(oTov rj/.^ov 'KXXr^v(ov xo7w'.v, -p^ota; Ss Bi^^a; Tf^;3s Yf^; 
'K/w>wr,vioo; dv(oXo>wi>;a. Uterque iure offendere videtur in v. dv(oXo7.'j;a activa significatione. 
Nam dvco>vo7w'j;a, Boeckhius inquit, foret hic oXo7.'jy{iov sxivr^aa, quod verendum ut Graecum 
sit; nam dvoXo^jj^at et szoXo7.'j;ai omnibus ubi invenitur tragicorum locis neutra significatione 
usurpatur, cf. Eur. Tro. 1000 -o(av ,3oy;v dv(»)Xo7vu;a; (cum obiecto quod dicunt interiore). 
Iph. T. 1337 ypov(o 3'dvtoXoX'j;s, Soph. El. 750: dv(oXoX'j^a xov vsavlav (accus. causae). Aesch. 
Ag. 1238: (o; 3'sz(oXo>v'j;axo yj zav-otoX|io; ; Choeph. 942: szo>woX'j;at' (o 3sa::oa'jv(ov 3o|uov dva^^jyd; 
xax(ov (Eur. Hel. 371 habet non dvoXoTw^^sv, sed dvotot'j;sv, item Aesch. Ag. 1074: dvatofj^a;, 
quem utrumque Bockh affert). Hac causa motus Boeckhius putavit verba zpcota; Ss Of^^a; 
"f^i^^s ff^; 'E/vXrjviSo; pro varia lectione ex priore editione desumta esse et locum ita con- 
tinuandum : 

si; tfjvos rp(otov f^X^ov 'E>Jvf^v(ov zo/wtv 

xdxsi yops:>aa xai xataotf^aa; sjid; 
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TsXsTd^, iv' siTjV £(i'^avy|(; 3a'|i(ov PpoTotc, 
dvtoXoXyqa v£pp(^' £^d'>J>a(; Xpooc 
&6paov T£ 3ou; £•,<; X^'-P^ xiaaivov ^fyiOQ 

Iniiiria Collmanus contra hanc coniecturam id obstare dicit, quod eiecto v. 23 non 
appareat, quonam participia £^d']>aQ et ^oi; referenda sint, „cum ad ipsum deum ea pertinere 
vix quispiam dixerit." Sed e contrario intelligitur facile ad 'E>j.r^vo)v referenda esse. Recte 
igitur puto B5ckliium illum versum 23 eiecisse. Sed non assentior eidem viro spectatissimo 
pro participio yop^yoac scribenti indicativum yopcuaa, cum cumulatio participiorum plane Eu- 
ripidea sit, verba autem finita rarissime in hac narratione adhibeantur, ut stationem quandam 
orationi profluenti parent. IUa autem molesta repetitio, quae Piersoni mutatione efficitur, non 
toUi videtur, etiamsi cum Weckleinio et Collmanno in v. 23 Ko7.tv mutamus in y^ova, ut primum 
Asiae regionibus, quas Deus perlustrasse se dicit, terra Graeca opponatur, in Graecia ipsa 
autem primum Thebae nominentur, ubi Deus sacra sua instituerit, etsi non nego per se facile 
-oTLiv-et y^ova commutari potuisse (v. Collm. p. B). Ad v. dvoAoly^a transitivam significatio- 
nem defendendam Weckleinius aflfert Iph. T. 307 a^^kzizai -dv (liXa^pov, Soph. Aj. 144: 6-o toio6t(ov 
dv^pwv ^of^yfizi Eur. — 691: 6Xo>w6^£Tat Tcdv Siojia. Quae exempla non plane quadrant, cum 
his omnibus locis verbum medialem formam habeat. Schoenius quoque errat dv(oXo7.y;a interpre- 
tans: baccliico fiirore explevi. („So wie ich dort in Asien meine Festtanze eingefiihrt, so habe ich 
hier im hellenischen Lande zuerst gerade Theben zu Jubel aufgeregt"). y£ enim scribit^pro 
^s vulgata. Hermannus traditam scripturam servans totius loci sententiam hanc esse dicit: 
„Peragratis multis Asiae regionibus nunc primum ad hanc Graecorum urbem accessi, illic quo- 
que sacris meis introductis. Primum autem hanc Graeciae urbem Bacchico furore explevi, 
quod matris meae sorores me deum esse negarunt." Vereor ut God. Hermanno assentiri pos- 
sim. lure enim Bemhardjnis dicit haec verba xdx£i /opc^aa^ xt>w, . . . cum superiorem memoriam 
itinerum Asiaticorum absolvant, perperam locari et delitescere quasi in secundaria sede post 
apodosin. Kecte CoUmannus quoque contra Hermannum hoc afterre \ddetur, non posse Bacchum, 
„ibi quoque" (xdx£i) dicentem de Thebis cogitare, ubi idem facturus sit, quod iam antea in Asia 
egerit, quod qui hanc particulam adhibet, ad id quod antea actum, non ad id quod postea futu- 
rum sit, respiciat. lure enim miraremur, si Bacchus, postquam Asia relicta in Graeciae urbem 
se venisse iam narravit, tunc demum quid in Asia fecisset exponeret." Aliam viam emenda- 
tionis Bockius ingressus est, qiii versu 20 eiecto participium iTi^XO-^ov in £7:^X^ov et verba iv' 
£ir^v in £^£i7^r^v mutavit, contra quem Collmannus recte affert hoc modo vereus 13 — 23 inepte 
a ceteris discemi, quasi Bacchus itinera sua describere velit, quod tamen ab argumento huius 
prologi alienum sit. Ceteras causas a Bockio prolatas recte Collmannus refiitavit, ut hac 
opera supersedere possim. Hlud tantum commemoro versum 

£1^ vr^vZz :cp(oTov f,/v9-ov 'E>Jwr^v(ov zoK^y 
ut iam supra dixi, utique servandum esse. 

Una literula mutata Willamowitz de Mollendorf in Herma vol. 14 p. 179 hunc locum 
emendavisse sibi videtur, cum pro xdx£'. in v. 21. scripserit Tdx£i, praeterea nihil mutaverit. 
Quae coniectura quamquam lenissima est, tamen mihi probabilis non videtur, cum etiam nunc 



Digitized by 



Google 



IX 

rectum orationis decursum desiderem. Quodsi euim paiticula ixzl, id quod inter omnes con- 
venit, ad Asiae regiones pei-tinet, non apparet cur non poeta bos duos versus 

idxsi yoj)£'Jaa; xat xazaTrrpa^ sjiac 

tsXsxdc, iv' siTjV sjicpa'/};; $a:|io)v ^potoi;. 
statim post v. 19 coUocaverit, cum primaria sententia, (luae in v. 20 continetur, in fine demum 
totius narrationis itineris succedere deberet, illa autem Willamowitzii scriptione, quae ad pro- 
dosin pertinent, male in apodosi coUocentur. Manent igitur sic quoque plures difflcultates et 
dubitationes, manet quod transpositione v. 20 quam Piersonus commendavit, inutiliter et moleste 
consimilis sententia deinceps repetitur, quae repetitio non evitatur, etiamsi zo7wtv mutamus in 
-/^ova, manet gravis dubitatio de v. dvco/iolu^a cum obiecto coniuncto. Accedit autem mea 
quidem sententia aliud argumentum, quod editores fiigisse video. Pnto enim non solum in 
V. (cmKoKo^a, sed etiam in verbis quae sequuntur vs^oi^' e^dya; ypoo; ^jpaov ts ^oi; si; yslpa 
xiaoivov psXo; jure oftendi posse, cum his verbis quae descriptionem bacchici cultus wmtineant, 
sententiarum nexus male turbetur. Deus enim tota illa itineris sui descripticme nihil aliud agit 
nisi ut causam afferat, qua motus omnibus Asiae regionibus peragratis tandem Thebas venerit, 
nempe ut eos ulciscatur qui divinam suam originem negent. Quo in sententiarum conexu illa 
verba, quae ad attributa cultus Bacchici pertinent, aptum locum habere non videntur. Multo 
aptius haec verba post v. 34 locarentur, ubi haec legimus 

axs6r^v t' sysiv TjvdYxaa' opYitov s|i(ov. 
Fortasse etiam illa verba, de quibus agimus, memoriam repetunt eorum, quae v. 176 
Tiresias dicit Cadmum e domo evocans: 

oios o'auxo; cov f,X(o zspi 

d Ts ;uvs9^s}xr^v zpsajil'-); tov Yspaitspd) 

{}'jpaou; dvd^Tsiv xal vsxp(ov oopd; sysiv 

ots^^avoOv Ts xpdta xiaa(vo'.; 3XaaT7j|JLaa'v. 
Quid multa? Puto corruptum locum optime ita sanari ut versiLs 20 post v. 22 trans- 
ponatur, tres autem versus qui sequuntur 23 — 25 eiiciantur, cum per interpolationera nati 
rectum versuum ordinem turbent. 

His constitutis orationem sic igitur procedere credimus: 

X'.k(ov os A'jO(ov id; -o/jjypuaou; 7'ja; 

4>po"|[iov Ts Ilspa(ov Y;>.'0j3>wf^T0'j; -Xdxa; 

BdxTpid Ts Tstyr^ tt^v ts ouaystjiov yf>ova 

iNIf^oiov sze/wi>(ov 'Apajiiav T's*Joa(|iova 

/\aiav Ts rdaav, 9^ zap d>v|xypdv d/wa 

xs'Tai, |i'.-(daiv "EWrpi ^ap^dpo;; d'ojioj 

zXf^ps'.; syo'jaa xaXXt-up-^^oTo^j; TroXst;, 

xdxv. yops'Jaa; xai xaTaaTi^aa; s|id; 

TsXsTd;, iv' £ir,v S|i'favy;; oa'!|i(ov fJpoTol;, 

ei; TfjV^s ^ptoTov f^X&ov 'EXXf,v(ov zo7j.v 

e:rsl |i'd^s>v'^ai |ir^Tpo;, d; yjxtaT' syp^v 

Aiovyaov o'jx ecpaaxov sx'^'jvai Aio; 
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Ut ne qaid omittam, obiter commemoratum voluerim Collmannum hos sex versus prologi 
ut spurios ejici velle: 

V. 9 d^dvaTov ''Hpac |ir^Tsp 'sic £nf,v o^piv 
W. 30, 31 Kd3|JL0'j oocp'0|xad^'(ov viv ouvcxa xravsiv 
Z:^v 'e^sxaoya)v&' oti fdixotx; £'}s6oaTo 
V. 33 itaviai^, opoi; 8'oixo'jO! rapdxoTrot <ppevo)v 
V. 41, 42 SsixsXr^c Ss jxyiTpoc dxoXoYT^oaofta! |x' uTTsp 
cpavsvTa ftvrjToi^ Saqiov' ov tixtsi A'.(. 

Et verfeu 33 quidem concedo iios bene carere posse, cum versuum ordinem inutiliter 
turbet et inepte pi-aesumat, quod v. 36 demum de mulierum insania dicitur. De aliis versibus 
quos attuli necessariam causam quae cogat spurios habere non video. 

Reliquis quae levioris momenti sunt omissis iam ad parodum pervenimus. Postquam 
enim in prologo Deus, quo consilio venerit accurate exposuit et se eos, qui divinam suam ori- 
ginem negent gravissimo supplicio affecturum minatus est, iam Dei comites Bacchae in scenam 
prodeunt, Dei laudem Bacchico carmine celebrantes. Numerus versuum est Jonicus a minore, 
qualis in singulis exclamationibus ut Tt^ o^^tu, tI; o5o}; its Bdxyai, sl; opo;, in frequenti comme- 
ratione nominum Aiovyoo;, Bpo|xio;, praecipue autem in exeuntibus strophis apparet, intermixtis 
choriambis et anapaestis. Et in primo quidem stropharum pari chorj^phaeus Dei nomine 
invocato a Bacchis postulat, postquam cum Deo magnam partem orbis terrarum peragraverunt 
ut more antiquitus consueto carmen Deo dignum edant. Responsionem carminis antistrophicam 
contra Elmslejum restituit God. Hermannus, quo auctore prima stropha nunc ita legitur: 

'Ao(a; d::o •(aia; 

ispov T|i(oXov d|xs(']>aoa ftod!^(o 

Bpo|x((o ::ovov yjSuv xd|xaTov t's'j- 

xd|xaTov Bdxyiov sja!^0|xsva. 

h. e. ,.Asiatica ex terra profecta sacro Tmolo relicto Bromio laborem iucundum et 
fatigationem dulcem in me suscipio Bacchum celebrans deum." 

Post Bpo|x((o Kii-chhoffius responsionis causa lacunam posuit, Schoenius tov, Nauckius 
interposuit Os(o. Utrumque mihi non necessarium videtur, si in antistropha scribimus 6o!o6o5^(o 
pro £;oo!ojofr(o. Recte Hermannus dicit compositum verbum s^ootoOo&a; hoc loco minus poeticam 
esse quam simplex, etsi Hesychius legisse videtur s;oo'o6o{>(o. Praeterea ooioOo^s legitur 
V. 114: d{xcpi os vdp^Tjxa; 6|3p!OTd; ooiouo^s. Habemus igitur anapaestum quem duo Jonici sequun- 
tur, ut etiam ita digerere possimus anapaesto in antecedente posito: 

'Ao(a; arJj -^a^a; 

tspov T|X(oXov d|xs(']>aoa 0^od!^(o Bpo|x((i) 

TTOvov 7j^6v xd|xaTov t's6- 

xdjxaTov B dxy lov s6a!^o;xsva 

Qiiibus verbis antistropha respondet, ubi tantum extrema vox dubia est: 
t(; 00(0, t(; oo(o, t(; 
|xsXd[>po'.; ; sxTozo; sot(o OT0|xa T's6cprjxov d^a; 
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oaiooofto), Tct voiJLiaO-sv - 
Ttt fctp ai£i Atovuaov .... 

h. e. ^Quis in via, quis in via est? quis intra aedes? cedat loco et pio ore unus quisque 
lingua faveat. Nam ut sollemne est, seniper Bacchum celebrabo." Eecte Schoenius Herman- 
num secutus horum verborum hunc sensum esse dicit: „Der Chorffthrer fordert jeden, der sich 
etwa auf dem Wege, den er beschreitet, oder im Hause, dem er sich naht, flndet, zur iiblichen 
Heilighaltung des Ortes und der Handlung auf , dass sie namlich Platz machen und andachtiges 
Schweigen beobachten.'* 

Paulo artificiosior videtur Hermanni interpunctio, qui in primo versu pronomen tic 
accentu gravi scribens 

TiQ o5ij); Ti(; oSo}, tk; 
IxsXct^poi!; ; extotto; soroi 

inteiT)retatur: ecquis in via? ecquis in aedibus? Etpergit: „quibus verbis choiiis favere linguis 
Thebanos iubens et eos appellat qui in via sunt et illos qui sint in aedibus. Deinde utrosque 
monet, eos qui in via sint sxtotwOc saTO) dicens, (h. e. ut de via decedant) eos autem qui intus 
sint in domibus suis, quos non opus est cedere iuberi, certe linguis ut faveant hortatur. Sed 
quoniam hoc etiam ad illos qui extra domos ei obvii sunt, pertinet, addit a-aQ, quo hos quo- 
que comprehendat. Ex quo apparet sensum loci hunc esse: sive quis in via, sive quis intus 
apud se est, cedat nobis qiii in via est, omnes autem linguis faveant." Melius placet interro- 
gatio directa. Non recte Weckleinius Elmsleium secutus signo interrogationis post tertium 
Ti^ posito coniungit ixsXdS-potc sxtvjtoq soto) h. e. sx t^; oSoO sxto::o? saTo) sv toiq lisXdftpot;, 
o;ti; o5o} soTtv, £t; |i£>.a&pa e^taTdafro), quem usum dativi directionem ad aliquem locum expri- 
mentis defendere conatur exemplis a Kriigero allatis iu Gr. Gr. II, 4G, 2, 2, 4, quae autem 
exempla nihil probant, nam omnibus his locis dativus etiam statum in aliquo loco exprimere 
potest: :ipr|V7;; dXl xdTtxsas 05. s, 374, Yaii^ -dr^a^ 05. >.. 129, x\ ^-'^a*' sxViX/.stv Eur. Hel. 1271; 
7:s5io) zsasv H. s, 82. TdrTsiv ttsSo) Soph. El. 747. isto zsoo) Eur. Or. 1433 (ubi Herra. isr' sv 
-ioio); oOpavo) saT^pj^s xdpa II. 3, 443, 3s|iv!o'; ttsxto^xs Eur. Or. 88. Notandum videtur omnia 
haec verba talia esse, in quibus etiam in Germanica lingua utrumque casum ponere possumus, 
„niederfallen an einem Orte, zu Boden fallen" Acquiescendum igitur in Hermanni interpre- 
tatione, qui simplice sensu veri rectum invenit. 

Major difficultas in ipso fine strophae extat, ubi vulgata codicum lectio praebet 6|ivT^ao), 
quod metro adversatur, cum stropha habeat £6a!;o|isva. Hermannus ut lonicum recuperaret 
scripsit xsXaSr^aw, Nauckius brevius x^XaSw. Nauckius illud futurum iiivr^ato ortum esse putat 
ex male intellecto ak», quod Jacobs in sOoi mutare voluit. aisi enim non cum verbo finito, sed 
cum participio voiitaO-EVTa coniungendum esse putat. Mihi quidem perinde esse videtur, utrum 
alsi ad verbum finitum an ad participium referamus, cum sensus utrunKiue permittat, dummodo 
sciamus quid verbum finitum fuerit. At cum sententia chori sit ea quae olim antiquitus ad 
Bacchi laudes celebrandas instituta sint, semper a se obseiTatum iri, equidem suspicor inter- 
cidisse iisXstco „curo'* vel simile verbum et accusativum Atovuaov ad vo|ita^£vTa referendum esse 
(quae de Dionyso instituta sunt). Similiter chorus de Dirce dicit v. 534: 
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iv. val TCtv PoTpu(o5r| 

AiovJaoo yapiv oiva^ 

iv. oot ToO Bpojuoo iizXrpzi 
h. e. „Broniius tibi curae erit," ad quem locum Weckleinius bene affert Aesch. Prom. 167: 

yj |iy;v st' s»ioO, xalxsp xpaTcpal^ 

ev -pt^-^^sSai^ alxtCo|i£vou 

ypeiav i^st |iaxdp(ov TrpuTavtq. 
Post boc sollenme exordium chorus in secundo stropharum pari incipit eorum beatam 
sortem celebrare, qui divinorum Bacchi mysteriorum participes facti sunt, et veterum de miro 
Dei partu fabulam narrat: 

„Beatus ille quicumque felix sacra deorum sciens vitam sancte agit et consecratur 
anima, in montibus bacchans, sacris purgationibus, et matris magnae Cybeles orgia rite pera- 
gens thjTSumque quatiens et hedera coronatus Bacchum veneratur. Ite Bacchae, ite Bacchae, 
Bromium deum, Dei filium Dionysum deducentes ex Phrygiis montibus in latos vicos Graeciac, 
Bromium. Quem cum olim gestaret in partus puerperalibus laboribus, cadente lovis fulmine utero 
eiectum mater peperit, relinquens vitam fulminea plaga. Puerperalibus autem thalamis statim 
Satui*mus Jupiter eum excepit et occultans in femore aureis fibulis inclusit abditum a Junone. 
Postquam autem parcae perfecerunt, comigerum deum peperit et di^aconum sertis coronavit, 
unde eos captos thyrsigerae Maenades crinibus suis innectunt." 

In V. 95 libri habent ^aXct|i.o'4, quod sine causa a viris doctis vexatum est. Et Weck- 
leinius quidem scribi vult ^a>wd|i.a'.c; , ut etiam V. 561: sv Tai; Tio/wuosv^psajiv '0>.'J|i7:oy ^a>wa|i.ai;, 
cum Hesychius habeat ^a>.djj.r| Tp(oY>.r,, xaTdSojt;, J>d>.a|i.o;, oixo;, jiuyo';. Sed nonne idem 
etiam masculinum i^dXaito; significare potest? mihi quidem ab origine inter utrumque vocabulum 
^d>ca|i.o; et i*>a>vd|ir^ nuUum vel parvum discrimen fuisse videtur, cum utrumque certe ab eadem 
stirpe derivetur. Ineptnm est quod Etymologicum magnum praebet sub v. 9^d>va|io;: zl jiiv 
arj|Jia(v3t tov viov oixov, sv (o £'.;spysTat yj T£ vj|X'^yj xai o vyjX'^(o;, YSvsTat 7:apd to O^d/wXto, st os ar,|xa(vst 
Ty;v olxtav, -((vsTat -apd to ^d>v::(o, ^£p|xa(v(o, cum omnibus fere locis quibus haec vocabula inveniuntur 
primaria vis et sigiiificatio sit locus quo quis se recipit, quo quid clam fit, ut non videatur. 
Sed altera quaestio hic existit, utrum h. 1. cubiculum coniugale an uterus hoc verbo significe- 
tur. Et Schoenius quidem putat lovis fennir per imaginem significari eodem raodo quo postea. 
sTsxsv dicatur de patre. („Durch Xoyjot; l>aXd|xot; wird die Hufte des Zeus bildlich bezeichnet. 
Entsprechend steht nachher stsxsv in dem Sinne, wie sonst von der Mutter"). Fere idem 
Weckleinius sentire videtur, cum dicit his verbis novum uterum significari, in quo fetus non- 
dum maturus usque ad secundum partum nutriatur („eine neue Hohlung, wo er zur zweiten 
Geburt reifen sollte"), quae verba versu sequente accuratius explicentur xaTd ixr^pto os xaX6'j>a; et 
confert ad hanc sententiam confirmandam, quae v. 526 chorus lovem dicentem facit: t{>t, At^6- 
pa{x[i' s|xdv dpasva TdvSs ^dbi vr,o'Jv. lam non nego aptissime Io\is femur cum utero per se com- 
parari posse, nego autem hic fiert ea causa quam iam Leo Adrianus attulit (in libello de 
cantico quod est apud Euripidem Bacch. 867 — 426 GWrlitz 1860), quod admodum invenusta et 
languida foret eiusdem notionis repetitio (/.oytot ddXa|xot i. e. femur et femoris vocabulum ipsum 
|xr,po;). Etiam Carohis Middendorf Schoenii explicationem reiciendam putavit, cum imago neque 
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venusta neque poetica sit, si Xoyjoi; ftaXd|tot; pro femore dicatur. Quamquam de venustate ima- 
ginum imprimis in rebus ad Venerem et ad liberorum procreationem pertinentibus veteres aliter 
ac nos sensisse notissimum est. 

Probant igitur M viri docti conjecturam quam olira Fridericus Jacobsius fecit in ani- 
madvers. in Euripidem p. 107, qui pro Xoyioec &aXd|iat; legi voluerat Xoyjai; 7:aXd|ia'.; „manibus 
obstetriciis Jupiter eum in custodiam suam recepit." Equidem hanc conjectui-am, etsi ingeniosa 
est, probare non possum, primum enim manus h, 1. nihil ad rem faciunt, praeterea autem quid 
sibi velint maAus obstetriciae non intellego, et totum hoc enuntiatum valde languide et otiose 
dictum esse videtur. Itaque ego puto in tradita lectione acquiescendum esse, sed haec verba 
Xoyjot; ^a>.d|io'; non de femore Jovis, sed de cubiculo puerpero vel de Jovis ipsa domo intelle- 
genda esse. Quod si statuimus, evitatur illa molesta repetitio eiusdem notionis et oratio bene 
procedit. ,,Post Semeles mortem Jupiter fetum nondum maturura in domum suam coniugalem 
recepit et in femore suo occultatura aurea fibula inclusit clam Junone." 

Ne quis offendat in v. Xoyjoi; post breve intervallum bis posito (/voyjat; dvdYxat;, 
>voy(oi; daXdiioi;) tantum id commeraoro talem repetitionem eiusdem vocis non solum apud Euri- 
pidem, sed etiara apud ceteros tragicos saepius inveniri. Haberaus exerapli gratia in hoc carmine 
yi^ovio; w. 538 et 541, cpovio; 543, 555; oaioyo^a'. 70 et 114. Aeschylus scripsit xdvSupio; 
Pers. 940, 944; yosovo; 1016, 1026, vaicpoaxTo; 899, 999. In versu 102 Weckleinius pro libro- 
rum ^r^poTpo''^ 0» vel O^upao^^dpo» scripsit accus. ^r^porpd^ov, quem cum d^pav svOsv coniungit et totum 
enuntiatum ita explicat: e^/^sv sXoOaa». dr^ptov tpo^^Tjv, addens serpentes a Baccho desuratos in ipsis 
Baccharum corporibus accrescere (,,Die vora Dionys genoramene Schlangenbrut wslchst angesetzt 
an ihnen fort"). Vereor ut recte scripserit; nimis enim artificiosa videtur iUa explicatio et dubito 
nura recte coniungi possit d^pa dripo-pdcpo; pro dYpa Or^pwv vel d^pa sv f^ ^yjps; Tpscfovtai. Sane 
ftr,poTpd'^o; dicitur X6aa v. 557; sed ibi nihil aliud significat ac feras pariens, serpentibus 
abundans. Itaque in Heimanni interpretatione acquiescendura puto, qui dicit sv&sv ad dracontas 
referendura, d^pav autera praedicati loco intelligendura esse et totum ita explicat: ,,unde eos 
captos Maenades crinibus innectunt." Recte etiam Elrasl. dicit, d^pav captos serpentes inter- 
pretari Brodaeum. Neque meliorem interi^retationem proferre possum. Aldus legit dr^poTpd^^o'., 
quod Brodaeus raonet significare dcfriOTpd^yjt. Defendi posset &r,poTpd']>o', si opus esset, vel etiam 
O^r^pocpdpoi vel ^r,po'^dvo!. Sed recte Laurent. habet dypaocpdpoi quod reiectum a Musgravio e mss. 
Paris. adraisit Brunckius, Noster Cycl. 63 dicit: ou Tdos Bpdjxto;, oO TdSs yopoi, Bdxyat ts dopaotpdpoi. 
Verbura ftypaocpopsiv extat V. 557: zo^i X6aa; Td; SrjpoTpdcpoy dupaocpopsi; Sidaoy;. 

Boeckhius in libro de gr. tr. principibus secundum suam de metricis rebus sententiam, 
qua longiores versus amabat, versus 78 sq. ita digessit, ut duas haberemus decapodias 
Jonicorum a minore: 

Td Ts |xaTpd; |isYd>wa; "Op^fia KupsXr^^ Ss|i'.Ts6tov 

dm &6paov ts Tivdaawv xiaao) ts aTs^^avoiB^si; 

Aidvuaov 0^spa7:s6s!. 

"Its Bdxyai, its Bdxya», Bpd|uov raioa &sdv &so6 

Aidvuaov xaTd^ooaat ^puYuov s^ dpswv 'EX- 

Xd^jOQ si; s6poydpoy; d^uia; tov Bpdjxtov 
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Quibus versibus accurate respondere vult eos, qui sunt in antistropha: 
Xoyiotc S^auTixa vtv Ss^aTo ftaXdjxotc KpovSac Ze6(;, 
xatd iiTipoi Si xaX6c[>a(; j^poosaiotv ouvspsSst 
xspovai; xpuTCtov dcp' ''Hpaq. 
sTsxev 5'dvtxa |i.oipa'. Ts7.eaav Taopoxeptov ftsov, 
OTecpdvcooev ts SpaxdvTwv oTecpdvotc, ev&ev dypav O-r^- 
poTpdcpoi MatvdSec djicptpdXXovTat :Aoxd|iotc. 

Habemus, inquit B., primum decapodiam Jonicorum a minore integram, in tertio pede 
longarum priore soluta in breves duas, in septimo vero brevibus duabus contractis in unam longam. 
Altera pars et ipsa decapodia est, sic tamen ut decimi pedis ultima syllaba brevis sit pro 
longa, ac proinde arsis ultimi huius Jonici a minore una cum adiecto spondeo efficiat di- 
podiam trochaicam, numerus vero Jonicus desinat in Anacreonticum, cui deinceps additur chori- 
ambus per mutationem numeri, quam Graeci vocant ixeTa^oXr^v. Plane eodem genere usum esse 
Aeschylum Pers. 72 sq., nisi quod uno trochaeo brevius metrum sit: 

Kudvcov 8'6|i.|xaoi Xeuoowv cpdvtov 8epY|ia BpdxovToc 

7CoX6)retp xax TroXuva^Tr^; ^6ptov 3'dp|ia Sttoxcov 

e^rdYSt 5o'jptxX6Totc dvSpdot To$o5d|xvrjV "ApriV. 
Ant. Sdxtjioc 3' ouTtc o^ooTd; |ieYdX(i> pe6|iaTt cpwTcbv 

eyopoiQ epxeotv eipyetv d|iayov x{>|ia ftaXdooac. 

dTzpOQOtoTo^ jdp 6 Ilepodv oTpaTo? dXxicppov Te Xadc;. 
Epod. 3oXd|ir|Ttv V dTrdTav Oeou Tt^ dvyjp ftvaTOf; dX6^ei; 

Tic xpatTwVOi xdSt xr,ST^(iaTO(; euTzeTouc dvdoooiv; 

cptXdcppcov -(dp -apaoaivst ^poTov el:; dpxoac dTa, 

Tdd-sv dox eoTtv 6::ex ^vaTov dX6^avTa ^'j-^zW, 

Idem metrum est quod Horatium in carminibus (III, 12 „miserarum est") adhibuisse 
inter omnes constat. Post Boeckhium recentiores metrici et editores recte ad breviores versus, 
qui facilius et oculis et auribus comprehendi possint, redierunt. In Aeschyli loco tantum Din- 
dorfius longiores versus servavit, nostro editores omnes breviores restituerant, tantum in finibus 
strophae et antistrophae constituendis eos inter se differre video. Kirchhoffius, Nauckius, 
Weckleinius digesserunt ita: 

$puY(o)v s:; dpso)v 'EWwd^o^ stc v^v^ — — v^v.. ^ ^ — 

s6p'jydpouQ dyjia^ tov Bpdfitov _v^v^_ v^ _^v^_ 

ant. OTS'^dvot; svftsv d^pav ftupoocpdpot 

|iaivd?sc d|i:pi,SdX/wOvTai ::Xoxd|iot;. 

Aliter Schoenius: C>p'jy(iov s^ dpswv 'EX- ^- 

Xd?o; sl; sip'jydpo'j; d-pta;, ^^ ^v^- ^ 

TOV Bpdjiiov. _ v^ ^ — 

ant. OTScpdvoi;, svftsv dYpav fttjp- 
oocpdpoi Matvd?s; dir^t^dXXov- 
Tai zXoxdjiot;. 
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Quomodo Hermannus digesserit, pro certo dicere me non posse doleo, cum haec scribens 
illius editionem non iam in manibus habeam. Omnium autem illarum partitionum, ut libere 
dicam, mihi nuUa placet, cum numerus rhjrthmicus praecipue in ultimo versu meis quidem 
auribus non bene turbari videatur, siquidem post tam longam seriam jonicorum versuum subito 
ultimus strophae versus plane mutato numero logaoedico incipit. Rectius h. 1. Elmslejus sen- 
sissfe videtur, etsi plerumque hujus viri metrico judicio minus confidere possumus. Elmslejus 
digessit: 

Opwclwv e^ opscov 'EX- ^^ ^^ 

XdSoc; elc; sifjyopoyc ^ ^ ^ ^ — 

(XYolaC "cov Bpojxtov ^ ^ ^ — 

ant. otecpdvoK;, evftev dYpctv &up- 

oo^opoe Matvd^ec d|i- 

cp'.jJd>^wOvtat 7;:Xoxd|xo'.;. 
Habemus igitur in penultimo versu Jonicum a minori, sequente anapaesto, ut in prima 
stropha habueramus: 

ispov T»itt)Xov d|ie'/]>a- ^^ ^^ 

oa &od!i(o Bpo|i((|> .... ^ ^ v^ v^ — 

ant. |ieXddpo!(; exioroc eotco 

oxojia t e'j'^rj|xov dTca; .... 
Ultimus autem versus facillime mihi explicari posse videtur ita ut bacchium cum 
choriambo conjunctum esse jubeamus. Hoc modo partientes etiam Boeckhii partitioni proxime 
accedemus, evitata simul molesta versuum longitudine. 

Sequitur iam tertium par stropharum, in quo chorus Thebanos hortatur ut cultum Dei 
rite instituant simulque musica instrumenta in eo adhibenda commemorat. 

,.0 Thebae, nutrices Semeles, coronamini hedera, florete, florete viridi smilace pulchros 
fructus ferente et ad Bacchi honorem quercus vel abietis frondibus ornamini et maculosarum 
indumenta pellium cervinarum variegate candidorum capillorum penicillis insertis et sancto ritu 
protervas ferulas sumite. Mox omnis Thebana terra Bromium tripudiis celebrabit, cum primum 
thiasos ducit in montem, in montem, ubi muliebris turba manet, de telis et textoriis radiis 
turbata a Baccho. patria Curetum et divina Cretae natalitia, Jovis domicilia, ubi triplicem 
galeam gestantes in antris Corybantes hunc tjinpani rotundum orbem corio intentum invenerunt 
eique Bacchicum admiscuemnt flatum dulce sonantium Phrygiarum tibiarum et in matris Rheae 
manus illud posuerunt, strepitum consonum Baccharum clamori; a matre autem furentes satyri 
illud obtinuerunt et ad choreas Trieteridiun adhibuerunt, quibus Bacchus delectatur." 

Haud exiguam difiicultatem praebent verba v. 126 sq., quae in libris valde corrupta 
traduntur ita d^fd Zk Paxyeta oovto^^tii xepaoav r^yj^oa $puY''">v aOXwv 7:v£6|i.ati, quibus verbis vario 
modo viri docti medelam inferre conati sunt, atque dubito num omnino sanari possit corruptela. 
Sensus apeiie est cum Cretico tympano, a Coiybantibus et Curetis sacerdotibus Cj^beles invento, 
Phrygiam tubam coniunctam esse ad musicam Deo dignam pariendam, id quod paulo post (v. 157 sq.) 
his verbis exprimitur: jieXxete tov Atovooov Pap'jppo|icov 67:0 fjjizdvcov, . . . ev $po-(''ai(; |3oai; evoraioi 
te, X(oto; otav eixeXaSo;; lepo^ tepd 7:a[-(|j.ata Ppe|n(i. (Schoenius: „die Verbindung von Fl5te und 
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Tympanon ist ein wesentliches Erfordernis flir die Feier von Orgien jeder Art, besonders 
bacchischer. Beide Werkzeuge werden als urspriinglich dem Dienst der Rhea Cybele bezeichnet 
a Catullo 60, 9: tympanum tubam, Cybele, tua, mater initia/') Recte Fritzius vertit (in ver- 
sione a Kockio edita): „heilige Kuretenwohnung, rSumige Grotten Kretas, wo mir die Haut der 
Rinder dreifach behelmt die starken Korybanten zur Pauke spannten und den erregenden 
Donnerklang lockendem phrygischen Flotengeton lieblich mischten." Itaque Schoenius facile 
mutans Trysuiiatt in ::vs6{iaTa coniungi vult: dvsxspaaav (sc. tjnnpano vel sonis tympani) pdxyta 
7W£'j|xaTa Tx^-^ovoy^ d^uPodv $puY''tov auXwv, qua in scriptura mihi displicet cumulatio ista geneti- 
vorum et languidum iUud epitheton au^-nrdvcov. Hermannus coniecit praeter alia, quae ipse minoris 
facit, potissimum dm ?s Baxyd?! aovxovio xspaaav rfio^oa aOXo^v (b^-^loy^ xt>£6|i.aTi „temperariint 
tympana concordante Bacchico Phryg. tibiarum spiritu". CoUmannus: j^axyslov yd^^d T6|izavov 
xepaaav doopodv $pu-fuov a6Xwv z^^£6jiaTt. Wecklein denique audacissime dvd U mutavit iu 
a6^d quod respondeat strophico verbo aTixTwv et totum locum ita explicat: a68d a'jvTdvo> xspaaav 
pdxyia xv£6jiaTa dSu,Sodv Opufio^v a6>.wv „mit dem Tone von dem gespannten Leder des Tympa- 
non vermischten sie den bachchischen Hauch der phrygischen Flote." Quam coniecturam pro- 
bare non possum. Primum enim a6Sa pro d^d U audacius mutatum videtur, deinde a65d a6vTovo; 
magnopere dubito nura significare possit sonum corii intenti „Der Ton von dem gespannten 
Leder", cum haec coniuunctio nimis audax vel in tragico sermone esse videatur. Itaque aliam 
emendationis viam ingredi oportebit. Antea tamen paulisper ad God. Hermannum redire 
liceat qui recte dicit dvd Zk in principio orationis positum tam bonum, tam genuino simile, 
tam elegans esse, ut temerarius sit, qui hoc quidem mutare audeat. Ipsum verbum dvax£paw6vat 
saepius usurpatur. Homerus Od. 3, 390 dicit d-^d xpr,Tr^pa x£paaa£v. Ar. ran 512 oivov dv£X£pdwu; 
et simili tmesi legitur in v. 80 d^d d6paov t£ Tivdaao>v. 

Quod autem ipse Hermannus legi vult: dyd ok jJaxydot ayvTdvo> x£paaav yjSjjSda ^p-^iwv 
a6Xo>v recte CoUmannus dicit satis multas causas impedire quominus comprobemus, quarum gra- 
vissima est, quod forma BaxydSt nuUo omnino Atticorum scriptorum loco reperitur, et si extaret 
hoc adiectivum, non cum abstracto substantivo, quale est xv£6|ia, coniungi posset, sed ad per- 
sonam quandam referendum esset. Quod praeterea Hermannus coniecit scribi posse dm U 
a6vTova ^axayup x£paaav y;5'jf{odv aj>wo>v Op'j-(uov Tk*£6|iaTi, minus placere conflteor, quia obiectum ad 
x£paaav desidero. deinde adiectivum auvTovcov quod ad vocem a6X(ov referendum esse dicit, tan- 
tum difficultatis praebet, ut cum Collmanno in eo potissimum quasi sedem corruptelae esse 
censeam. Apud Soph. enim ubicunque occurrit, nihil aliud atque latinum adiectivum vehemens 
vel acer significat, quae notio non bene cum altero (ad tibias referendo) adiectivo dS^podv con- 
venit. Aliter Euripides Iph. Aul. 1118 hoc adiectivo usus est a6vTova to»; aot; yp«!M^«^^'*' h- c- 
congruentia cum litteris tuis. At Euripides si hoc exprimere voluisset, utique dativum aliquem 
adiectivo auvTovo) addere debebat, ut in latino quoque sermone participium concordans vix usur- 
pari potest, nisi id adicitur, quocum concordat. Hoc recte CoUmannus. Quod vero idem 
V. d. coniecit scribendum esse T6|i:ravov pro atJVTdvow et versus ita coUocandos esse: 

paxy£lov ydm T6ji7:avov 

X£paaav doupodv OpUYuov 

a6>aov 7r^£6|iaTt 
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id quideni bouiim sensum pra^bet, vereor autem ut Euripides ita scripserit. Primum enim non 
intelligitur quomodo notissimum illud vocabulum tJixzavov, quodque tam saepe in nostra tragoedia 
occurrit, mutari potuerit librariorum errore. Deinde si T6|i:ravov ^dy:/zw dicitur, poeta mala 
prolepsi uteretur, quae non satis eo defenditur, quod Maenades ante dixerunt: Td5e |jioi r/jpov et 
deinde musica illa instrumenta nominant xt^zov sOdajiaoi 8«/.-/«^, cum in fine demum strophae 
chorus disertis verbis dicat satyros illa instmmenta, tympanum et tibiam, ad sacnim cultum 
Dei adhibuisse. 

Recte iam Hermannus dixerat si ^dyr/^.a s. paxysia ad sacra Bacchica referretur, absur- 
dam sententiam effici „In Creta, inquit, Corybantes invenerunt tympanum, idque in sacris 
Bacchicis tibia temperatum dederunt Rheae, a qua acceptum satyri sacris Bacchi adhibuerunt. 
Jtane vero? Num Satyri a Rhea accipere tympana et in sacra Bacchica inferre potuerunt 
si ea iam usitata in his sacris erant, priusquam illi acceperant ab Rhea? Non Oorj^bantes 
tyrapana Bacchi sacris invenerunt ac tum dederunt Rheae, sed Rheae gratia fabricati sunt, 
quo ne Satumus vagitum Jovis audiret." Quod autem Collmannus conicit fj|i-avov scriben- 
dum esse, quia aliud obiectum ad verbum &yixav necessarium sit, ac 7rv£'j|iata, quod proxime 
antecedit, dubito num recte id dixerit. Obiectum enim ad &r^xav sunt duo illa instrumenta, 
tympanum et tibia, quae coniuncta efficiunt xt'j-ov sOdaiiat Baxydv „Als begleitendes Gediusch 
fiir das Frohlocken der Bacchantinnen, um das Jauchzen der Bacchantinnen zu begleiten." 

Ut iam meam qualemcunque sententiam proferam, iam dixi sedem cormptelae esse 
videii in voce aovtovijj, quod a librario aliquo adscriptum esse puto ad explicandum verbum 
dvsxspaaav, ut exprimeret illa duo instmmenta una sonantia illum sonum etfecisse, quem poeta 
dicit xtuTTov e'jda|iaai Baxydv. Puto igitur hanc vocem e textu removendam esse, in initio vei-sus 
autem, ubi spondeus deest, aliquam vocem intercidisse, quae spondeo in versu strophico attxtwv 
respondet. Quod quale fuerit pro certo dicere non possum. Meliorem quidem nunc invenire 
non possum quam Bacchicam exclamatiouem eOoi. Verba igitur sic collocanda esse videntur: 

to^£ jioi xop'jj3avts; supov 

s'JoI. d'/d Vz Bdxy.a 

xspaaav dSyjSodv (&p'JY''<'>v 

a'J>aov zv2'j|iata. 
„Dies (das fjji-avov) war die Erflndung der Korybanten. Evoe. Damit vermischten 
fie den bacchischen Hauch der susstonenden phrygischen Flote und gaben diese Instmmente 
nun in die Hand der Mutter Rhea, um das freudige Jauchzen der Bacchantinnen zu begleiten, 
von der Rhea empfingen sie die rasenden Satyru und gebrauchten sie zum Reigen der 3jahrigen 
Feste, an denen Dionysos sich freut.** 

Vox s'joi saepius in mediam orationem intericitur, ut Soph. Trach. 216 i5o'j |i' dvatapdaast, 
s'joi, |i'6 xiaao^; dptt ^axyjav 6-oatps:p(ov d|itXXav. Vox ^dxyta autem non ad sacra Bacchica 
referenda est sed in universum significat id quod laetitiae et hilaritatis plenum est, quodque 
illam animi eondicionem efficit, qualis eomm qui Deum celebrant propria est, ut Schoenius dicit: 
fidxy.oc tropice dictum esse de furore Bacchico. Cetemm facere non possum quin pietatis causa 
commemorem aliam coniecturam, ab Augusto Boeckhio, quo olim magistro usus sum, in suo 
exemplari editionis Hemiannianae iu margine ad v. 130 adscriptam: Ille pro a^jvtovo) adscripsit 
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siTovto addens: su transierat in a:>v. Quae coniectura sagax quidem est, neque tamen vera 
videtur. Deinde — id quod maxime coramemoratione dignum est — in v. auXo^v diphthon- 
gum a'j in duas vocales solvi vult, ut ab hoc verbo usque ad 3«///«^ continuo versus Jonicus 
sit. Pro d^d U ^axyja Boeckhius in libro de principibus p. 311 aliam lectionem aflfert, quam 
neque codices, ut videtur, neque editores exhibent. Legit enim 
d|Jia ?£ ^axyda ouvtovt») 
xspaaav yjSu,3oa fl^pu^uov. 

Nescio unde Boeckhius sumpserit illud: ajia rik Paxysia auvxovo) xspaaav. Melius sane 
placet dvd o£ xspaaav, primum quod dvaxspdvv'j|ii Euripideum est, deinde quod in illa antistro- 
pha tertia chorus exponit, quomodo paulatim diversorum musicorum instrumentorum usus in 
Bacchicum cultum iiTepserit, non quibus instnimentis uno eodemque tempore &taatoTat usi sint. 
Fortasse haec lectio d|i.a U — xspaaav ex vs. 152 orta est, ubi legimus: d}xa o-sz' £'jda|iaaiv 
£Z'.3p2ji.s! -zota^z. (o iT£ Bdxyat , ad quem versum nonnulli mss. addunt i-d hr^zV y/si, quod, ut 
Boeckhius dicit, varia lectio diversae lectionis videtur esse ad illud stc' £'jda|iaa'v. 

Venimus iam ad praeclaram illam epodum, in qua chorus beatam sortem praedicat 
earum terrarum, in quibus Bacchus recte et pie colitur: „Laetus quando in montibus ex choreis 
celeribus himii proiectus recumbit, hinnuli gestans sacram vestem, cum venatur caedem hirci- 
nam, crudas epularum delicias, in montes Phrygios, Lydios tendens, Bromius autem clamare 
incipit £'JoI. Fluit vero lacte terra, fluit vino et nectare apum et Syriaci tamquam tliuris fimius 
inde ascendit. Ipse autem Bacx^hus gestans rutilantem flammam facis ferulae affixam impetu 
fertur, choros vagantes stimulans et clamoribus excitans, delicatas comas in aerem spargens. 
Simul cum ululatibus talia infremit: ite Bacchae, ite Bacchae, Tmoli auro fluentis deliciae, 
canite Bacchum cum tympanis grandisonis, euoe evium c^lebrantes Deum, Phrygio clamore et 
vociferatione, quando dulcisonans sacra fistula sacros ludos sonat congnios cursitantibus in mon- 
tem, in montem. Gaudens vero velut equinus pullus cum matre sua pascente Baccha celerem 
pedem agitat saltationibus." 

Statim in primo versu 140, ubi codices habent rjSi; ev o^jpsatv oiav varia a viris doctis 
tentata sunt. Vulgata lectio est: 7j0'j; sv op^aiv. Musgravius coniecerat 7^00; in montibus volup- 
tas, Elmslejus, ut epodus duobus paeoniis inciperet, scribendum putaverat op^aatv. Jacobsius 
(Exerc. crit. I, 146) verba sv opsaiv oiav £x O^idaoiv ^pojiauov -saiQ 7:£5oa£ in parenthesi ponenda 
censet. Novam interpretandi viam Hermannus ingressus est, qui negans haec prima epodi 
verba ad Bacchum referri, potius refert ad eos, qui colunt et sectantur Deum, quod paulo post 
poeta dicat Vi^afyo^ Bpo|X'.og £'Joi. „Non enim, inquit Hermannus, si de ipso dicebatur, ipse 
sibi opponi potuit, ne commemorem epodum nova atque integra sententia incipere debei-e." Ita- 
que una litera addita scribi vult 0; -'dv, qua scriptura primum versus dactylicus restituatur, 
qui aptissime cum sequentibus numeris concordat. Simul autem indicari dicit de quo loquatur 
chorus, quod aliter prorsus incertum foret. Sensum igitur esse: Laetitiae plenus est, in montes 
quique ex velocibus thiasis in campos sese contulerit. 

Haec coniectura digna quidem est Hermanni sagacitate et ingenio, neque tamen vera 
videtiu\ Piimum enim nullo modo mihi persuaderi potest tjo-j;; ad alium atque ad Dionysum 
pertinere neque artissime epodi initium cum fine tertiae antistr. coniungendum. Deinde verba 
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z£T(i zsSoas non possunt significare: in carapos se contulerit, sed in terra concidit, ut Propertius 
dicit eleg I, 3, 5: „assiduis Edonis(= Baccha) fessa choreis qualis in herboso concidit Apidano." 
Eecte Boeckhius dicit totum locum de Baccho intelligendum et iungendum yj^j^ — o J^s, ut Soph. 
El. 711: o\ V d\La izxot^ 6ji.oy.Xr,aavT£^ r^v.a^ yspoiv sastaav; Eur. Or. 35 voasi xXr^iuov 'Opsaxr^; o^s 
•jisawv £v Ssjivioi^. In idem vitium Tyrellus incidit Anglus qui a. 1871 Bacchas edidit. Qui illa 
prima verba epodi sic vertit: full of joy is the Bacchant, when he flings himself to earth et 
deinde ad v. 141 haec annotat: Bromios is described as Exarch, not as being really present 
with them, but as suppljing the orgiastic furor, their actual leader is the Bacchant, the 
pretended servant of Dionysus." Iui*e contra Anglum Collmannus animadvertit: Orgia de- 
scribere eo consilio chorum sibi proposuisse, ut Dionysum ipsum, non unimi vel altenim Dei 
coraitem celebraret, Praeterea Deus ipse orgiis interfuisse statuendus est; ubique Deus ipse 
Baxys'j(; nominatur ut Jonis v. 216: 

xai Bpo|x»o;; a/w)wOv droX£|ioia'. x'.aa(vo'.a'. pdxxpo'.; svaips'. 

Ta^ Tsxv(ov 6 Baxys6;; ibid 716, 17: 

iva Bdxyio; d|icp'.7:6po'j; d^jiyo)'^ ::s6xac 

Xatc|>r^pd zrfia yjkv.tjjKo'.^ d\ia a6v Bdxya;^. 
Ex quibus versibus recte Collmannus coUigit, etiam in nostra trag. v. 145, sq. 6 (iax- 
yz'j^ Viyo)^ ^'j^^M^jr^ ^hj^a TTsuxa; non ad ^taacoTr^v, sed ad ipsum Deiun referenda esse. Hoc recte 
igitur Collmannus intellexit, non recte autem ea verba quae sequuntur £x ^idaoiv 3po|ia'<»)v zsaTc, 
zzfirjoz mutavit scribens sv Otdaoi; 3po(ia(o'.c; ozvjt^^ tjjV., Diversas enim inter se res coninngi 
dicit in hoc enuntiato: laetus est cum e velocibus thiasis humi procumbit venans capronira 
sanguinem, tendens in montes. „Nam qui in thiasis i. e. saltationibus humi procumbit, is 
quomodo eodem tempore venari et in montes tendere possit, non perspici, cum in altero quies- 
cendi, in altero movendi notio insit. Si autem inter venandum deum humi procubuisse dicamus, 
verba sx O-fdaoiv 5po|xa((ov inepta esse, quia choreas duxisse simulque venatum esse deura nemo 
dixerit." Desiderat igitur pro verbis tAti[^ 7:sooa£ vocem aliam aliquam, qua ut participiis 
dYps6ojv et isjxsvo; motionis notio exprimitur. Sed vereor ne frustra v. d. quaerat quod adest. 
Nam verba xsaifl zsSoas id ipsum bene exprimunt, quod a Baccho eiusque comitibus expectamus, 
quod Bacchus eiusque comites facere solent, h. e. furore vini repleti per montes ferri, saltantes, 
currentes, venantes, qua in saltatione et venatione fieri non potest, quin humi procumbant, 
deinde postquam surrexerunt denuo longius agitantur. Quae vehemens agitatio Bacclianim 
per totum hoc carmen exprimitur ut bodZoi -ovov yj56v; sv opsaai jiaxy£6o3v; aoiixa yl Tdza 
yop£6as'.; Bp&{i'.o^, o;-:»- d-^t\ ft^daoo; £♦.; opo;; '.£|isvo; sl; opsa; ?po|i(i) xai ydpo'.; sps8tCo)v rXavdta;, 
Maxime autem tradita verba confirmantur eis quae choryphaeus dicit fere eisdem verbis v. 600: 

3(X£T£, TZS^OaS 3(X£TS TpO{l£pd 

ao'){iaTa INfaivd^^;. 
6 i^ap ava; dvo> xdTco t'.^£'.; zTv.y. 
{idXaOpa Tdos, Aio; ^ovo;. 
cf. etiam Prop. eleg. I, 3, 5 concidit Apidano. 
^ Nullam igitur causam inveniri contendo, cur a tradita scriptura discedamus; quodque 

Collmannus scribi mlt, eo minus placet, quod ad suam coniecturam confirmandam nimis multa 
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verba mutare coactus est. Languet ille dathiis zorJi, quasi ad currendum aliis artubus atque 
pedibus uti possemus. Neque illud placet, quod in v. 141, quo prior epodi pai^s concluditur, 
particulam ^s in ts mutari vult, ut Bpojito^ subiectum totius enuntiati sit. Recte enim Her- 
maiinus dicit ad verbum s^apyo? supplendum esse sott sensumque esse: 6 Ss Bpoixtoc i^apysTat toij 
£'joi Xrfsiv. Weckleinius quoque hunc locum falso videtur intellexisse, explicans deum excla- 
mare Bpojiioq sioi.'' 

Majorem dubitationem movent verba quae post hunc vei-sum sequuntur. Habemus enim 
post pulclirum heroicum versum pst Ss -{fxKoy.v. zsoov, ps» S'oiv(ji, psi Ss iisXuadv vei^sum aperte 
mutilatum : vsxTctpt XltjpiaQ (o; Xt^Sdvoy xarvoQ, quorum verborum sensum recte Portus explicat fumum 
tamquam Syriaci tiuis inde spirare (,,Duft verbreitet sich wie von syrischem Weihrauch"). 
Ad verbum quod deest supplendum Reiskius legendum censuerat: ilop-ag ^'(oXijSdvoo xaz^^d; ex 
vdp^r^xo; dtaaci. Ad quam opinionem recte Elmsleius dicit, ut hic versus transferri possit, aut 
aliquid deesse, aut p(xc(i)v v. 150 in pi^Tst mutandum esse. Alii sotiv supplendum esse monent. 
Wecklein denique particulam (o; ortam esse putat ex frp^oaxsi et legi vult: lopla; Ss 
ftp(oax£i Atj3dvo'j xaxvd;, ut Eurip. dicit Hec, 823: xaxx^v os ~o7w2(o; tovS' 6x2pf>p(oaxovO"' 6p(ij et 
ad /wi^avov affert Phryn. p. 187: Xf^avov \i-{v, t6 ^svSpov, t6 os du|xi(o|i.3vov Xi^av^oTov, si xai 5cd 
r/jv xoir^Tixyjv (dSsiav) /Jjjavov xai toOto lo'^oxXr^; \v\v., Ad sensum bene, neque vero apparet 
quomodo Opooaxs», si quidem verum fuit, mutari potuerit in (o;, et ipsam particulam (o; neces- 
sariam esse puto propter Syriae commemorationem. Mea quidem sententia hic versus ita sanan- 
dus est, ut iterum aut hexameter aut tetrameter dactylicus existat. Numerus enim dacty- 
licus, qui per totam hanc epodum effunditur, male hoc versu interrumpitur, cf w. 139: al|xa 
ToaYOXTovov, (o|iocpdYov ydpiv, 154: T|X(oXo'j ypuaopoou y/^i^d; 1()5 sq. : 

£•!; opo; yj^o|jL£va 5'dpa 

Tzw/^o; oTTo); d|ia |iaT£pt (pop^doi 

X(oXov dY£i tayjTTouv axtpD^iiaai Bdxya. 
^^''^Vi versu 154, quem paulo ante attuli, Weckleinius pro TixojXod quod libri habent 
"^ripsit lIaxT(o/wO'j, ad ypuaopoou afferens Herod. V, 101: ~6v IIaxT(o>w6v 7:oTa|i6v, 6; acpi '{^yjYI^^ 
yp'jao{> xaTatpop£(ov £x to'j T|1(oXo'j 3'd |i£ar|; t"^; dYop*^; p£3i et Soph. Phil. 393: naxT(oX6v £'jyp'jaov. 
Putat enim ypoaoppo-j; non de monte, sed de fluvio tantum dici posse, cum non fluere possit 
id de quo vel in quo aliquid fluit. Hanc opinionem probarem in prosa oratione, nec vero ad 
tragici sermonis pompam pertinere puto, liberiores dicendi rationes sequentis. Quanta autem 
libertate tragici poetae praecipue in usu attributorum compositorum usi sint, longum est hic 
accuratius exponere. Liceat tantum in uno Sophoclis loco paulum subsistere, qui egregium 
exemplum liberioris attributi usus praebet. 

In Electra enim Sophoclis v. 1391 sq. chorus de Oreste, qui in domum intravit ad 
matrem interficiendam, dicit haec: 

xapdY£Tai "(ap £v£po)v 

SoXioTTo:;; dp^oj^; £iaco aTE^a; 

dpyaioTrXouTa xaTp6; £l; £0(oXia 

vcaxovr^Tov at|ia y£ipoiv £y(ov. 
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Verba vcaxovTjtov atfia non solum librorum omnium consensu auctoritate defenduntur, 
sed etiam grammaticorum, Hesychii, Etymologici Magni testimonio ita firmantiir, ut fere omnes 
editores dubitaverint aliquid in tradita scriptura librorum mutare. 

Dicunt enim illi arixa pro jxdxatpa dictum esse et Scholiastes vsaxdvr^xov aijia intei*pre- 
tatur ^icpoc £i<; al\ia xai cpovov V]xovr^|i£vov. Et ipse ego olim Gustavo Wolffio credideram haec 
verba ita explicanti, ut epitheton teli, quo caedes efficitur, ad caedem translatum esset „ab 
efficienti ad effectum." cum voce vsaxovr^xov autem comparat vsr^xovT^^q, quod Soph. de gladio 
dixit Aj. 820 oi^rjpoPpwit ^rjd/iQ vsr^xovT^c. Nihilo minus nunc cum Mauritio Hauptio persuasum 
habeo non dici posse vsaxovrixov ai|xa, cum nimis audacter dictum esset aijxa pro jxdyaepa, 
(quod Vergilius A. 10, 140 et Tacit. Histor. 2, 35 dicunt „vulnem dirigere, tela vulnerantia 
dirigere" multo facilius explicatur) et ipsam vocem vsaxovr^xov ferri non posse propter metrum, 
cum versus strophicus sit |i.£TdJ^po|j.o'. xaxwv zavoopYrjidKov, qui versus dipodia dochmiaca est. 

Sane [isxd^poixoi xaxwv etiam ut tripodia iambica legi potest, cum non semper, in 
lyricis maxime, muta cum liquida antecedentem vocalem corripiat. Cum autem totum hoc 
carmen agitatum quendam animum prae se ferat, qui dochmiis bene exprimitur, multo praestat 
hunc versum ut dupliciter dochmiacum accipere. Quod si verum est, reicere oportet illud 
vsaxovr^Tov, quod libri habent et grammatici veteres legerunt, accipere autem illud, quod una 
literula mutata God. Hermannus ex Romana scholiorum editione desumsit: vsoxovr|Tov, quod et 
metro et sensu aptius est. Et ille quidem verba vsoxovr^iov aijxa ysipotv s/tov explicat „recens 
profuso sanguine manus conspersas habens." Plane similem locum ad hanc scripturam confir- 
mandam affert ex Eurip. Electra v. 1172: 

dXV oiSs |Jir|TpoQ vso'^ovoic sv aijtaoiv 
xscpupjJLSvot patvouaiv s^ oixiov ::ooa. 

Quae autem verbo vsoxovr^Tov subest stirps xovsto, a. v. xa(v(o derivanda est eademque 
apud Hesychium apparet in glossa: xovai cpovo'. et apud Eurip. Hippol. 821: xaTaxovd jisv oiv 
dfiioToc ^(ou. — Non igitur dubitandum est, quin veram lectionem Hemannus restituerit vsoxovyjtov. 
Errat autem vir summe venerandus in uno quod explicat „recens profuso sanguine manus con- 
spersas habens." Quae explicatio recta esset, si Orestes caedem iam perpetravisset, quod secus 
est. Potius haec verba ita explicanda sunt ut supra dixi „caedes in qua recens sanguis 
profunditur", simili sensu, quo Sophocles in eadem El. dicit v. 476 : 
stoiv d :rpo|iavT»^ 

A(xa llxaia ^spojxsva yspotv xpdTr^. 
h. e. propinquat Nemesis iustam poenam manibus gerens, et ut Horatius dixit in carm. „Te 
semper anteit dira necessitas, clavos trabales et cuneos manu gestans a^na." Attributum com- 
positum liberiore sensu ad substantivum additum est ita ut per se quasi sententiam quandam 
efficiat. Similis usus attributi compositi his locis invenitur: Emnp. Bacch. 139 dicit AtovjooQ 
dYps6(ov al|jia Tpa^oxTovov, co|xo'>pd7ov ydpiv, h. e. venans caedem in qua hircus interficitur, caedem 
hircinam. Similiter que dixit at|ia liTjTpoxTovov Or. 833, 1649; ai|xa xatJ^o^ovov Herc. 1201; at|jia 
dv^pocpO^opov Soph. Ant. 1022. ppoToxTovat ^uotat Iph. A. 384; popa dvftpoiroxTovio Cycl. 127; oxoXa 
PpoTO'fftdpa fr. 268; [lyoxTdvov Tpdxatov Batrachom. 195; (o|io'fdYO'j; ^atTa; fr. 475, 12; 7ap|i.ovatotv 
""' d^>3po3po)TaQ YjSovd; fr. 541; ^svo^^dvoy; Ttjidc syo) Iph. T. 776; xioootpdpoi; 
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Ev ^fiLiaii- Bacch. 384, quod Weckleinius explicat, a personis hedera coronatis translatum esse 
ad iimm coumium vel laetitiam; potius convivia sunt, in quibus hedera adhibetur, ut ors^fav- 
Y^^jpoo; ^id<i^iu<: ib. 531; iioy&oi o)xy^po|xoi 872; TraiSoxiovooc cppsvwv "apaYjiou; Herc. 835 ; |xoX7:d; 
oaxpupor/j; Hicet. 773; ^i'frj<popcov d-^mvoyj Herc. 812; pouO-uTcp f^oovfi Jon. 664; neque aliter expli- 
canduDi Aio^ivitops; svauXot Med. 122; PouSopa yjiiaia Hes. op. di. 502. His omnibus exemplis 
satis aupeniue probatur genuinam et vere Sophocleam esse illam scripturam, quam God. Herm. 
ex scholiis Ri>manis protulit vsoxovr^Tov ai|xa, caduntque omnes coniecturae, quibus viri docti poStae 
succiuTere voluerunt. Punctum tulit Hermannus. Itaque etiam eo Baccharum loco, unde haec 
disputatio orta est, tradita librorum scriptura non mutanda est. T|xwXo; ypuadpou; est mons 
de ciuo flumeu aurum tenens defluit. 

Satis habeo hoc quasi specimen emendationis lectpri benevolo proposuisse. Etiamsi 
non omtiia quae disserui, doctis viris probatum iri non ignoro, tamen nonnulla eorum certe 
digna fore sijero quae legantur et examinentur. Hlud certe ostendisse mihi videor, quod in 
prooemio dit^putationis dixi, veteriores editores et criticos qui hujus saeculi initio Euripidi 
oi^eram uavaverunt, inter quos Hermannus non infimum locum obtinet, in universum etiam- 
nunc nun contemnenda et interpretationis et judicii exempla proposuisse , quaeque nobis recen- 
tioribua saepe imitanda sint. Hermannus ipse quid bonam editionem praestare voluerit, prae- 
cUris verbis in praefat. Androm. exposuit his: 

„C)um propositum haberem, ut eam tragoediae formam repraesentarem, quae nec bar- 
bare ant fesoloece dictis neque ineptis sententiis neque inconditis numeris lectorem moraretur, 
hoc est talem qualem ab Euripide profectam esse non esset incredibile, iis quae quoque in loco 
optimae viderentur scripturae esse, usus sum, iudicata potissima diversitate lectionis, quo lector 
ipse judicai^ et si aliter sentiret, praeferre aliam scripturam posset." 



Addendum. 

Quod pag. 15 ineunt« in suspenso reUqui, quomodo Hermannus finem tertiae strophae digesserit, nunc 
demom im^iresijiiine disputatiouis absoluta dicere possum. Hermannus eadem partitione usus est qua Schoenius. 
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